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Andje Brajko

SUBJECT: ANDJE BRAJKO
PROJECT: SICANJE 2019
A: INTERVIEWER
B: INTERVIEWEE
Croatian

English

German

A: Odlično, samo da prvo pitam ime i

A: Very good, firs just your first and last

A: Sehr gut, ich frage zuerst nur nach dem

prezime?

name?

Vor- und Nachnamen?

B: Moje?

B: Mine?

B: Meinen?

A: Jeste.

A: Yes.

A: Ja.

B: Brajko Anđa

B: Brajko Anđa

B: Brajko Anđa

A: Anđa… Odlično! I.. A koje ste godište?

A: Anđa... Very good! And... which year

A: Anđa… sehr gut! Und… welcher

B: 37-mo.

are you (were you born)?

Jahrgang sind Sie?

A: 37-mo. Odlično! I vidim nosite taj običaj

B: 37.

B: 37.

Sicanje. Ahm koliko ste imali godina kad ste

A: 37th. Very good! And I see you carry

A: 37-ster. Sehr gut! Und ich sehe Sie tragen

se sicali?

this "Sicanje" custom. Uhm, how old were

diesen „Sicanje“ Brauch. Ahm wie alt waren

B: A moja ti… Čobanica bila čuvala…

you when you pricked this?

Sie, als Sie sich gestochen haben?

čuvala sam ona onaj, ovaj, ovaj križ. Ovo

B: Oh my... I was a shepherdess and was

B: Ach du meine… Hirtin war ich und habe

sam čuvala. I ja i moja jaranica jedna čuvala

guarding (the sheep)... So I have guarded

gehütet… gehütet habe ich also das, das,

zajedno i jedna drugoj sicale ovaj…

this, that, this cross. That, I have guarded.

dieses Kreuz. Das, ich habe gehütet. Ich und

A: Jedna drugoj?

Me and my girlfriend, one, we guarded

meine Freundin, eine, wir haben zusammen

B: Jedna drugoj sicala? Ovo se ovaku uzme i

together and pricked this each other, this...

gehütet und haben uns das gegenseitig

napiše. Ovaj se rekne od osam grana.

A: To each other?

gestochen dieses…

A: Aha

B: To each other. You take it this way and

A: Die eine der anderen?

B: I napiše se. Uzme se da ti kažem s čime…

you write. This is called the "eight of

B: Die eine der anderen. Das nimmt man so

Onaj fenjer dosadašnji… Sićas se ono ….

branches"

und schreibt. Diesen nennt man „aus acht

kad bi dosad bio veliki fenjer pa oni gaza se

A: Aha

Ästen“

meće i gore ono po vrhu što bi se ufatilo, ona

B: And you write it. You take, let me tell

A: Aha

garavina… e to bi ostrugali i onda bi to u

you what... this lamp of that time...do you

B: Und man schreibt es. Man nimmt, lass

kakvu lipu.. vako znaš kapčić i medom to

remember this... back then there was the big

mich dir sagen was… Diese damalige

dobro istrljaj, istrljaj i onda uzmi iglicu i

lamp and then you put the gas in it and at

Lampe… Erinnerst du dich daran… Damals

napiši… to npišeš i onda odma ovako

the top of the top, where it settled, this

gab es die große Lampe und dann gibt man

zategneš i onda sica, sica sve dok krv ne

soot... that would be scraped off and then

das Gas hinein und oben an der Spitze, wo es

oblije ovo.

we would turn that into a nice... do you

sich festsetzte, dieser Ruß… das würden

A: Ahm

know such a lid and rub that well with

wird abkratzen und dann würden wir das in

Croatian

English

German

B: Ovo, moja pokojna strina… Ovo o svetom

honey, rub and then you take a needle and

ein schönes… weißt du so ein Deckelchen

Josipu se to radilo…. moja pokojna strina…

write... you write that and then you tense

und mit Honig gut verreiben, verreiben und

Ovaj se isto zove zašaknjača, isto tako… ovo

immediately and then sting, sting until the

dann nimmst du eine Nadel und schreibst…

misec, ovo s četiri grane, ovo grana grana

blood swells out.

das schreibst du und dann spannst du sofort

nema, ovo je pivac…

A: Aha

und dann stechen, stechen, bis das Blut

A: Aham

B: This, my late aunt... this was done on St.

herausquillt.

B: Sve to tako ahahah… eto

Joseph’s Day... my deceased aunt... this is

A: Aha

A: Baš lijepo i zašto baš za taj blagdan bi se

also called "zašaknjača" just like this... the

B: Dieses, meine verstorbene Tante… Das

sicali?

one is the moon, this is the four branches,

hat man zum Hl. Josef gemacht… meine

B: Ne znam! Samo sveti Josip… tada je to

this a branch, this one has no branches, this

verstorbene Tante… Diesen nennt man auch

baš.

one is a rooster...

„zašaknjača“, genau so… das ein Mond, das

A: Ahm.

A: Aha

mit vier Ästen, das Ast, das hat keine Äste,

B: Ma imala ja, pokojna mi strina bila i to je

B: Everything was so ahahaha.. yes.

das ist ein Hahn…

nama ona sicala. Eto

A: Really nice, and why did you prick

A: Aha

A: Baš lijepo. I znači vi znate sicati onda?

yourself exactly for this holiday?

B: So ist das alles ahahaha.. ja.

B: Pa znam, znam. Ja sam to sicala ali ne bi

B: I don't know! Only on St. Joseph... That's

A: Wirklich schön und warum hat man sich

sad, sad mi ruke drhte, sad ne bi!

exactly when it is.

genau zu diesem Feiertag gestochen?

A: Aham.

A: Aha.

B: Das weiß ich nicht! Nur am Hl. Josef…

B: Kažem u najmu bile jedna drugoj usicali,

B: Well I had, my late aunt was there and

Genau dann ist das.

čuvale ovce i ovo jedno drugoj, ja njoj, ona

she was the one that pricked us. Yes.

A: Aha.

meni.

A: Really nice. And that means you can

B: Ich hatte also, meine verstorbene Tante

A: Baš lijepo. I, de mi recite zašto ste vi

know to do the pricking?

war da und hat uns das gestochen. Ja.

imali želju da se sicate?

B: Well, I know, I know. I pricked (before)

A: Wirklich schön. Und das heißt dann, Sie

B: Pa to je dosad bilo, to kršćanke taj tako

but I wouldn't now, my hands shake now,

können also auch stechen?

to…

now I wouldn't!

B: Also ich kann, ich kann es. Ich habe

A: Aham.

A: Aha.

gestochen aber würde es jetzt nicht mehr,

B: To je tako tilo. To je bilo sve redom.

B: As I said, I was a worker on loan and we

meine Hände zittern jetzt, jetzt würde ich

Moja pokojna isto sestra što mi je naj starija

pricked each other, we looked after the

nicht!

Danica, evo ovde i ona je imala. Nas tri

sheep and we did this on one another, I to

A: Aha.

starije sestre, nas je sedam sestara i dva

her and she to me.

B: Wie gesagt, ich war Leiharbeiterin und

brata, evo. ovde nas ima sve.

A: Really nice, and, tell me, why did you

wir haben uns das gegenseitig eingestochen,

A: Ooo… Baš lijepo. Jel i mama imala

have the desire to prick yourself (your

wir haben Schafe gehütet und haben das

vaša?

skin)?

gegenseitig, ich ihr, sie mir.

B: Mama, mama bila curom došla za

B: Well, that's been how it has been done so

A: Wirklich schön. Und, sagen Sie mir,

udovca… Isto ja danas…. Ahahaha što sam

far, so that is what Christian women have...

warum hatten Sie den Wunsch sich zu

A: Aha.

stechen?
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English

German

došla i eto… Samo ja nisam imala nikoga. Ni

B: That is how it was. It was everywhere.

B: Also, das war bisher so, das haben

dice ni nista…. I eto tako to je to…

Also, my deceased eldest sister Danica, she

Christinnen das also so…

A: Ja…. i…. Taj običaj vi ste rekli malo da

also had it here. Us three oldest sisters, we

A: Aha.

je to kršćanski običaj?

were seven sisters and two brothers, see.

B: Das wollte man so. Das gab es überall.

B: Taj običaj… šta ja znam onda bi sve

Here we are all.

Auch meine verstorbene älteste Schwester

curice, sve bi letile da nam to sica. Utrnila bi

A: Ooh... really nice. Did your mother have

Danica, sie ist auch hier, sie hatte es auch.

ruka…. I onda uzmu onaj, ono što se cigara,

it too?

Wir drei älteren Schwestern, wir sind sieben

onaj papirić, lipo ona krv oblije i onda

B: Mother, mother came as a young woman

Schwestern und zwei Brüder, sieh. Hier sind

metnu onaj i znamotaj. Ne moj do ujutro

to a widower... Just like I do today...

wir alle.

dirati ništa.

Ahahaha as I came yes... only I had no one.

A: Ooh… wirklich schön. Hatte es auch Ihre

A: Ja

No children and nothing... and yes, that's

Mutter?

B: Ujtro ono pripne, boli ko' ista… ako

how it is...

B: Mutter, Mutter kam als junge Frau zu

hoćeš i sad polako uzeti pa ako si potegno

A: Yes... and... this custom, you said briefly

einem Witwer… Genauso wie ich heute…

izvali se i meso i sve… i onda polako, polako

that it is a Christian custom?

Ahahaha so wie ich kam ja… Nur ich hatte

sve rukom oni pokvasi i skini i onda dosta

B: This custom... what did I know at that

niemanden. Keine Kinder und nichts… Und

pomladi se i

time, would all the girls, all of us would

ja so ist das…

A: To Zvuči da je malo i bolilo. Malo više.

rush there, so that they would prick us.

A: Ja… und… Dieser Brauch, Sie sagten

B: Ma ja, ja bezobzirno.

Your arm would be completely numb... and

kurz, dass es ein christlicher Brauch ist?

A: Aha

then they take this, the one with cigarettes,

B: Dieser Brauch… was weiß ich damals

B: Ako potegne… Tako ti je to bilo.

this paper, the blood swells out nicely and

würden alle Mädchen, alle würden wir

A: Al vi ste to želili da imate? Iako boli.

then they put it on it and bind it. Until teh

rennen, damit sie uns das stechen. Der Arm

B: Jano, mi smo tako… sve je to bilo. Želje

next day you are not allowed to do anything

würde ganz taub… Und dann nehmen sie

takve i nas u mojoj dobi. Tako. je to radilo

to it.

dieses, das womit man Zigaretten, dieses

se i eto.

A: Yes

Papierchen, das Blut quillt schön heraus und

A: Ja, ja A kako ste vi rekli …

B: In the morning it stick, it hurts like

dann legen sie es darauf und verbinden es.

B: Moji otišli u Australiju su otišli. Imam ja

heck... if you want, you can then slowly

Bis morgen darfst du nichts angreifen.

tamo od tetićne ćer. I ja došla u Prozor tude i

peel it off and when you pull the flesh

A: Ja

ona došla babi. I ona došla de ti teka vako

comes off and everything... and then slowly,

B: Am Morgen dann spannt es, es schmerzt

metni ruku i onda otišla u Australiju.

very slowly with your hand you wet it and

heftig… wenn du willst, kannst du es dann

A: Jest i ovo će ići u. Ameriku! Ahahaha

peel it off, then it's done, it heals and so on.

langsam abziehen und wenn du ziehst kommt

B: A ova moja jedna sestra otišla u Jajce.

A: That sounds like it hurt a bit too. A little

auch das Fleisch mit ab und alles… und dann

Došla časna sestra da je uslika. De kaže de

more.

eben langsam, ganz langsam mit der Hand

bona da te uslikam. Kaže, oću brate, samo ne

B: Oh yes, certainly.

und aufweichen und abziehen, dann ist es

mojte me metnit na raskršće digod.

A: Aha

getan, es verjüngt sich und so.

A: Ahaha. Ja, dobra je, dobra je.

B: When you pull it... that's how it was.

A: Das klingt so, als ob es auch etwas

A: But you wanted it? Even if it hurt.

schmerzte. Etwas mehr.

Croatian

English

German

B: Tako ti je to sinko majčin. Aj bona Josipa

B: Yes, we did it that way... that's how

B: Ach ja, ja sicherlich.

de pristavi kavu

everyone did it. It was wished in my day

A: Aha

A: Samo će mo mi…Idemo dalje…

and my age. So. That's what they did.

B: Wenn du ziehst… So war das.

B: Kako ćeš, mora nešto..

A: Yes, yes and as you said...

A: Aber Sie wollten es haben? Auch wenn es

A: Ne brinite vi…. Ma mi smo i popili i

B: Mine went to Australia. I have... there

schmerzt.

pojeli već. Ajd samo da onda pitam. Vi ste

my aunt's daughter. And I went to Prozor

B: Ja so, wir machten es so… so waren alle.

malo pričali o tome kako je to kršćanski

and she came to her grandma's. And she

Die Wünsche so bei uns in meinem Zeitalter.

običaj. Jesu druge vjere isto se sicale?

said, Aunt please put your arm like that, and

So. Das machten man eben.

B: Jok!

so it went to Australia.

A: Ja, ja und wie Sie sagten…

A: Nisu.

A: Yes and this one will go to America!

B: Die Meinen sind nach Australien

B: Jok! To je pričalo se, ja ne znam. Kad je

Ahahaha

gegangen. Ich habe… dort die Tochter

pošla jedna naša za Muslimana i otišla ono

B: And one of my sisters once went to

meiner Tante. Und ich bin nach Prozor

izrezati i kako je ono otišlo u kost nije

Jajce. A nun came to photograph her.

gegangen und sie kam zu ihrer Oma. Und sie

moglo.

Come, she said, come dear, so that I may

sagte, Tante bitte leg so deinen Arm auf und

A: Aham

photograph you. She said I'm coming dear,

so ging es dann nach Australien.

B: E to sam… to sam.. čula znaš..

but please don't hang me somewhere on a

A: Ja und das hier wird nach Amerika gehen!

A: Ja.

crossroads.

Ahahaha

B: To vajda nama je se pričalo da nebi

A: Ahaha. Yes, well said, well said.

B: Und eine meiner Schwestern ging einmal

išle… Da ne bi to!

B: That's the way it is, dear child. Go dear

nach Jajce. Es kam eine Ordensschwester um

A: Ja

Josipa, put us a coffee.

sie zu fotografieren. Komm, sagte sie, komm

B: Pa imala sam ja komšija Muslimana znas.

A: We just want ... we drive onward...

Liebes, damit ich dich fotografiere. Sie sagte,

Nije to nikad niko.

B: How then... you have to have

ich komme Liebes, aber hängt mich bitte

A: Aham

something...

nicht irgendwo auf einer Kreuzung auf.

B: Jer to je kršćansko… To su križevi…

A: Don't worry... we have already eaten and

A: Ahaha. Ja, gut gesagt, gut gesagt.

A: Jesu, jesu! I jel vam iko pričao kad je taj

drank. So let me ask. You talked a little bit

B: So ist das, liebes Kind. Geh liebe Josipa,

običaj kreno i zašto je se to radilo…

about it being a Christian custom. Have

setz uns einen Kaffee auf.

B: Ma ne znam ja, šta ja znam od koga je to,

other faiths also pricked themselves in this

A: Wir möchten nur… wir fahren weiter…

kad je to krenulo, kako je to… To ne znam ti

way?

B: Wie denn… ihr müsst doch etwas…

kazati. Samo znam ono kad smo bili curice

B: No!

A: Machen Sie sich keine Sorgen… wir

da smo sicali i da je dolazili o svetom

A: They didn't.

haben bereits gegessen und getrunken. Also

Josipu. To znadem dobro.

B: No!It was told, I don't know, when a girl

lassen Sie mich noch fragen. Sie haben ein

A: Za taj svetac onda ste se sicale, stavile

of ours had promised herself to a Muslim,

wenig darüber erzählt, dass es ein christlicher

križeve. Baš lijepo!

she went to cut it out and since it goes down

Brauch ist. Haben sich andere

B: Ja tako ti to. A ja, ovo ti nismo gledali,

to the bone, it did not work.

Glaubensrichtungen auch so gestochen?

ovo smo čuvali. Koja su doba bila sta ja

A: Aha.

B: Nein!

znadem. A ja samo znam ovo da jesam.

A: Haben sie nicht.

Croatian

English

German

A: Baš lijepo! Znam dosta žena imaju po

B: Well, that's what I... what I heard, you

B: Nein! Das hat man erzählt, ich weiß es

rukama, a čula sam neke su imale i na

know.

nicht. Als ein Mädchen von uns sich einem

prsima.

A: Yes.

Moslem versprochen hatte, ging sie es sich

B: Ima u mog je pokojnog strica bilo na ruci,

B: We were probably told that so we

ausschneiden und da es bis zum Knochen

bio križ. A kako god ruka nako resla raso i

wouldn't go... That we don't!

geht, ging es nicht.

on.

A: Yes

A: Aha.

A: On je sicao krž na sebe.

B: I had Muslims as neighbors, you know.

B: Also das habe ich… das habe ich…

B: Ja, ja ovde.. Njegova žena, šta sam ja

No one ever had it.

gehört, weißt du.

znala, Imao ovde ovakona ruci. Ime i

A: Aha

A: Ja.

prezime, sve je on imao.

B: Because that's Christian... These are

B: Das hat man uns wahrscheinlich erzählt,

A: Ja, ja…

crosses...

damit wir nicht gingen… Das wir nicht das!

B: Dosta muškadije je imalo to na ruci. Ime i

A: Yes they are, they are, crosses! And has

A: Ja

prezime to nasicano.

anyone told you when this custom started

B: Ich hatte Moslems als Nachbarn, weißt

A: Ja sam isto čula, ime i prezime oni bi

and why it was done...

du. Das hat niemals jemand.

stavili ovako unutra ali nisu to oni kako sam

B: Well, I don't know what do I know from

A: Aha

cula sicali ruke. Jel to bilo. malo više za

whom that is, when it started, what it was

B: Denn das ist christlich… Das sind

żenske ili su to i oni sicali ruke?

like... I can't tell you that. I only know when

Kreuze…

B: Ja sad ne znam to.

we were girls that we pricked each other,

A: Ja das sind sie, das sind sie, Kreuze! Und

A: Pa eto znamo sad smo naučili da jest, bio

came together for St. Joseph. I know that

hat Ihnen jemand erzählt, wann dieser

je jedan čovjek imao je ovde na ramenu.

exactly.

Brauch angefangen hat und warum man das

B: Ima to to… Ma daj podaj jednu stolicu da

A: For this holiday back then, you pricked

machte…

sidne…

each other, made crosses. Really nice!

B: Also ich weiß nicht, was weiß ich von

A: Ma dobar je on, dobar je… Hahha

B: Yes, it is. And yes, at that time we didn't

wem das ist, wann das anfing, wie das war…

Odlično, odlično…. I čula sam bila jedna

consider it, we guarded (sheep) and at that

Das kann ich dir nicht sagen. Ich weiß nur,

žena i imala je i na čelu, ovako ovde sicala.

age that I was, what do I know. I only know

als wir Mädchen waren, dass wir uns

B: Ima, ja to je bocku. Ima, ima ja mislim i

I did it.

stachen, zum Hl. Josef zusammenkamen.

sad je živa samo ne znam di je ta žena da nije

A: Really nice! I know that many women

Das weiß ich genau.

odselila. Samo znam da je imala bocku na

have it on their arms, I have also heard that

A: Zu diesem Feiertag damals habt ihr euch

čelu.

some also had it on their chests.

gestochen, Kreuze gemacht. Wirklich schön!

A: Jest, jest… I vi vako što imate na rukama

B: There is, my late uncle had it on his arm,

B: Ja so ist das. Und ja, hierbei haben wir

baš su lijepi da prvo da vam kažem baš su

it was a cross. And as the arm grew, so did

nicht geschaut, bei dem haben wir gehütet. In

lijepi… i jeste vi izabrali koje ce te staviti na

it.

welchem Alter ich war, was weiß ich. Ich

sebe?

A: He had pricked a cross on himself.

weiß es nur bei diesem hier.

B: izabrala, tako svaka sam tila. Došlo bi nas

B: Yes, yes here... his wife, as far as I

A: Wirklich schön! Ich weiß, dass es viele

po pet šest pa.

know. He had it on his arm here. His first

Frauen auf den Armen haben, ich habe auch

Croatian

English

German

A: I svaka bi sebi izabrala koju ona želi ili bi

and last name on his arm, he had

gehört, dass es einige auch auf der Brust

ta žena znala..

everything.

hatten.

B: Znala ona… ona pokojna strina ona bi sve

A: Yes, yes...

B: Das gibt es, mein verstorbener Onkel

to… znalo se kad će to. To bi sve prpremili

B: Many men had it on their arms. The first

hatte es am Arm, es war ein Kreuz. Und wie

sve pitaj oćel doć strina, oćel ovaj, sve to

and last name pricked.

der Arm wuchs, so wuchs es auch mit.

došlo bi..

A: I also heard that they would prick their

A: Er hatte auf sich ein Kreuz gestochen.

A: Ja, ja…

first and last name on the inside of their

B: Ja, ja hier… Seine Frau, so weit ich weiß,

B: Ja, ako je studeno čuvaj da ne ozebeš.

arm, but as I heard that they would not prick

hat es ihm. Er hatte es so hier am Arm. Den

Jerbo sveti Josip onaj… Tada je i studeno.

their hands. Was this more common among

Vor- und Nachnamen am Arm, alles hatte er.

A: Aha, a jest, jes. Ja.

the women or did they also prick their

A: Ja, ja…

B: Ja.

hands?

B: Viele Männer hatten es am Arm. Den

A: Baš lijepo, baš lijepo. I onda vi ste to

B: That I don't know now.

Vor- und Nachnamen gestochen.

davno napravili.

A: Yes, so we know, now we've found out

A: Ich habe auch gehört, dass sie den Vor-

A: Pa davno ba. Čobanica bila…Ne znam jel

that it was like that, there was a man who

und Nachnamen so innen am Arm stechen

mi bilo 15-16 godina. Tako ti je, ko kad dice

had it on his shoulder.

würden, aber wie ich hörte, dass sie sich

bilo čudo, ti nisi… bile curice sve

B: That exists, yes... now give him a chair

nicht die Hände stechen würden. War das

A: Kako se sad osjećate sto imate to sicanje

to sit down.

mehr bei den Frauen üblich oder haben sie

na sebi?

A: Oh, he's fine, he's doing well... Haha

sich auch die Hände gestochen?

B: Šta kako se osjećam?

very good, very good... I also heard there

B: Das weiß ich jetzt nicht.

A: Kako se sada osjećate.

was a woman who had it on her forehead,

A: Ja also wir wissen, jetzt haben wir es

B: Pa sta, znam da sam sa kršćanka. Ja se tog

so here she had pricked it.

erfahren, dass es so war, es gab einen Mann,

ne stidim! Ja se nimalo ne stidim!

B: There was, yes, a point. She has, she has,

der es an der Schulter hatte.

I think she's still alive, but I don't know

B: Das gib es ja… Jetzt gib doch einen Stuhl,

where this woman is now, maybe she

damit er sich setzt.

moved away. All I know is that she had a

A: Ach, ihm geht es gut, gut geht es ihm…

dot on her forehead.

Haha sehr Gut, sehr gut… Ich habe auch

A: Yes, yes... And also, these, that you have

gehört, es gab eine Frau, die es auf der Stirn

on your arms are beautiful, first of all I want

hatte, so hier hatte sie es gestochen.

to say that they are beautiful... and did you

B: Das gab es, ja einen Punkt. Hat sie, hat

choose which ones you wanted?

sie, ich glaube sie lebt noch aber ich weiß

B: Yes chosen, each one, I wanted it. There

nicht, wo diese Frau jetzt ist, vielleicht ist sie

were five of us, six of us together and then.

weggezogen. Ich weiß nur, dass sie einen

A: And everyone chose for themselves

Punkt auf der Stirn hatte.

which one they wanted or did this woman

A: Ja, ja… Und auch sie, diese, die sie auf

know that...

den Armen haben sind schön, als erstes sage
ich Ihnen, dass sie schön sind… und haben

Croatian

English

German

B: She knew... this deceased aunt, she

Sie selbst ausgesucht, welche Sie sich

would do all that... and you knew when it

auftragen wollten?

would be...we would prepare all this, ask if

B: Ja ausgesucht, so eine jede, ich wollte es.

the aunt is coming, if she wanted to, and

Wir kamen zu fünft, sechst zusammen und

everyone wanted to come...

dann.

A: Yes, yes...

A: Und jede hat sich selbst ausgesucht

B: Yes, if it's cold, make sure you don't

welches sie wollte oder wusste das diese

catch a cold. Because on St. Joseph... it's

Frau…

also cold.

B: Sie wusste es… diese verstorbene Tante,

A: Aha, yes that's how it is, that's how it is.

sie würde all das… und man wusste wann es

Yes.

wäre… Das würden wir alles vorbereiten,

B: Yes.

nachfragen ob die Tante kommt, ob die will,

A: Really nice, really nice. So then you did

und alle wollten kommen…

this a long time ago.

A: Ja, ja…

A: Yes, a long time ago. I was a

B: Ja, wenn es kalt ist pass auf, dass du dich

shepherdess. I don't know if I was 15-16

nicht verkühlst. Denn zum Hl. Josef also…

years old. That's the way it is, because there

Da ist es auch kalt.

were a bunch of kids, you couldn't... all

A: Aha, ja so ist es, so ist es. Ja.

were girls.

B: Ja.

A: How do you feel now because you carry

A: Wirklich schön, wirklich schön. Also

this "Sicanje" on you?

dann haben Sie das vor langer Zeit gemacht.

B: What do I feel?

A: Ja, vor langer Zeit. Ich war Hirtin. Ich

A: How do you feel now?

weiß nicht, ob ich 15-16 Jahre alt war. So ist

B: Yes what, I know I'm a Christian. I am

das, weil es einen Haufen Kinder gab,

not ashamed of it! I am not ashamed of it at

konntest du nicht… alles waren Mädchen

all!

A: Wie fühlen Sie sich jetzt, weil Sie das
„Sicanje“ auf sich tragen?
B: Was, wie ich mich fühle?
A: Wie fühlen Sie sich jetzt?
B: Ja was, ich weiß ich bin Christin. Ich
schäme mich nicht dafür! Ich schäme mich
überhaupt nicht!

